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Il est interdit la reproduction, stockage ou transmission, m°me partielle, de cette publication, sous toute forme sans lôautorisation ®crite du 

fabriquant. 

Le fabriquant peut ştre contact® pour fournir toute information concernant lôutilisation de ses produits. 

Le fabriquant met en îuvre une politique dôam®lioration continue et de d®veloppement de ses produits et se r®serve le droit dôapporter des 

modiýcations ̈ lô®quipement et aux instructions concernant lôutilisation et la maintenance,  ̈tout moment et sans pr®avis. 

D®claration de conformit® 

Nous d®clarons sous notre responsabilit® que les fournitures sus mentionn®es se conforment totalement aux directives CEE et EN. La 

d®claration de conformit® est jointe  ̈la documentation technique fournie avec lôappareil. 
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1. INTRODUCTION 

1.1 Informations pr®liminaires 

Il est interdit la reproduction, stockage ou transmission, m°me partielle, de cette publication, sous toute forme sans lôautorisation ®crite du 

fabricant. 

La machine,  ̈laquelle ces instructions se r®f®rent, a ®t® con­ue pour les utilisations qui seront présentés dans les sections appropri®es, 

conform®ment  ̈ses caract®ristiques de performance. Exclusion de toute responsabilit® contractuelle et non, pour les dommages aux 

personnes, animaux ou choses, due  ̈une mauvaise installation, r®glage et entretien ou  ̈une mauvaise utilisation. Toutes les utilisations 

non express®ment mentionn®es dans ce manuel ne sont pas autoris®es. 

Cette documentation est un support dôinformation et nôest pas consid®r®e comme un contrat. 

Lôentreprise met en ǆuvre une politique dôam®lioration continue et de d®veloppement de ses produits et se r®serve le droit dôapporter des 

modiýcations ̈ lô®quipement et aux instructions concernant lôutilisation et la maintenance,  ̈tout moment et sans pr®avis. 

1.2 But et contenu de ce manuel 

Ce manuel fournit les informations de base pour lôinstallation, lôutilisation et la maintenance de lôappareil. Elles ont ®t® r®dig®es en confor- 

mit® aux dispositions l®gislatives de lôUnion Europ®enne et aux normatives techniques en vigueur  ̈la date dô®mission du manuel. 

Les instructions incluent les indications n®cessaires ̈ ®viter des utilisations incorrectes raisonnablement pr®visibles. 

1.3 O½ conserver ce manuel 

Les instructions doivent °tre conserv®es en lieu s¾r, ̈ lôabri de poudre, humidit® et facilement accessibles aux utilisateurs et manutention- 

naires. Les instructions doivent toujours accompagner lôappareil et pour cela doivent °tre c®d®es ̈ chaque éventuel utilisateur successif. 

1.4 Mise-̈-jour des instructions 

Nous conseillons de v®riýer que les instructions soient mises ̈  jour ̈ la derni¯re version disponible. 

Toutes les mises  ̈jour envoy®es au client doivent °tre conserv®es dans lôannexe de ce manuel. 

Le Fabricant est disponible pour fournir tout information concernant lôutilisation de ses produits. 

1.5 Comment utiliser ces instructions 

Les instructions sont partie int®grante de lôappareil. 

Les utilisateurs ou les op®rateurs doivent n®cessairement se r®f®rer aux instructions avant toute intervention sur la ma- 

chine et en chaque occasion dôincertitude concernant le transport, le d®placement, lôinstallation, lôentretien, lôutilisation et 

le d®montage de la machine. 

Dans ce manuel, on a utilis® des symboles graphiques, pour attirer lôattention des op®rateurs et des utilisateurs sur les 

activit®s ̈ mener en toute s®curit®, ces symboles sont indiqu®es dans les paragraphes suivants. 

5 



  
  

1.6 Risques r®siduels 

La machine a ®t® con­ue de fa­on ̈  minimiser les risques pour la s®curit® des personnes qui vont interagir avec elle. En phase de projet, 

­a nôa pas ®t® techniquement possible dô®liminer compl¯tement les causes de risque. Par cons®quent, il est absolument nécessaire de 

faire r®f®rence aux prescriptions et aux symboles ci-dessous. 

PIĉCES CONSID£- 

R£ES RISQUE R£SIDUEL MODE PR£CAUTIONS 

(si pr®sents) 

£changeurs de 

chaleur. 

Éviter le contact, 

utiliser des gants de protection. 
Petites coupures. Contact. 

Insertion dôobjets pointus a tra- 

vers les grilles, tandis que les 

ventilateurs sont en marche. 

Ne poussez jamais dôobjets dôaucune 
sorte dans les grilles des ventilateurs 

Ventilateurs et grilles 

de ventilation. 
Blessures. 

Br¾lures. 

Int®rieur de lôunit® : 

compresseurs et 

tuyaux de gaz. 

Éviter le contact, utiliser des gants 

de protection. 
Contact 

Protection ad®quate des lignes 

®lectriques ; soin extr°me dans la 

r®alisation de la mise  ̈terre des 

parties m®talliques. 

Int®rieur de lôunit® : 

c©bles ®lectriques et 

pi¯ces m®talliques. 

D®faut dôisolation des c©bles 

dôalimentation, parties 
m®talliques sous tension. 

£lectrocution, 

br¾lures graves. 

Section des c©bles et syst¯me de 

protection de la ligne dôalimentation 

conformes aux r®glementations en 

vigueur 

Incendie pour cause dôun 
court-circuit ou dôune surchauffe- 
de la ligne dôalimentation du 
tableau Şlectrique de lôunit®. 

Ext®rieure de lôunit® : 

zone  ̈proximit® de 

lôunit®. 

Empoisonnement, 

br¾lures graves. 

Pression dô®vaporation ®lev®e 

pour cause dôutilisation incor- 

recte de la machine lors des 

op®rations de maintenance. 

V®riýer soigneusement la valeur de 

la pression dô®vaporation pendant 

les op®rations de maintenance. 

Vanne de s®curit® de 

basse pression. 

Empoisonnement, 

br¾lures graves. 

Éviter autant que possible lôouver- 

ture du compartiment du circuit fri- 

goriýque; veriýer soigneusement la 

pression de condensation; utiliser 

tous les ®quipements de protection 

individuelle pr®vus par la loi. 

Intervention de la vanne de 
s®curit® de haute pression avec 

le compartiment du circuit de 

r®frig®ration ouverte. 

Empoisonnement, 

br¾lures graves, perte 

auditive. 

Vanne de s®curit® de 

haute pression. 

Incendie caus® par calami- 

t®s naturels ou combustion 

dô®l®ments  ̈ proximit® de 

lôunit®. 

Int®gralit® de lôap Pr®voir les dispositifs n®cessaires 

contre lôincendie. 
Incendie externe. 

pareil. 
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1.7 Directives g®n®rales de s®curit® 

Symboles de s®curit® en conformit® ̈ la normative ISO 3864-2: 

INTERDICTION 

Indique les op®rations interdites. 

DANGER 

Indique les op®rations qui peuvent °tre dangereuses et/ou interrompre le fonctionnement du mat®riel. 

ACTION OBLIGATOIRE 

Indique une information importante que lôutilisateur doit suivre pour garantir le bon fonctionnement du mat®riel en 

toute s®curit®. 

Symboles de s®curit® en conformit® ̈ la norme ISO 3864-2: 

Le symbole graphique dôavertissement est compl®t® par des informations de s®curit® (texte ou autres symboles). 
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1.8 Symboles de s®curit® 

DANGER QUELCONQUE 

Observer soigneusement toutes les indications. Le non-respect des consignes peut causer des situations de danger 

avec consŞquents blessures des opŞrateurs et utilisateurs. 

RISQUE Dõ£LECTROCUTION 
Observer soigneusement les instructions ̈  c¹t® du pictogramme. 

Ce symbole indique des composants de lôunit® ou, dans ce manuel, des actions qui pourraient causer des risques 

de nature ®lectrique. 

PIĉCES EN MOUVEMENT 

Ce symbole indique les composants en mouvement de lôunit® qui pourraient causer des risques. 

SURFACES CHAUDES 

Le symbole indique les composants de la machine avec température de surface élevée qui pourraient causer des risques. 

SURFACES TRANCHANTES 
Le symbole indique les composants ou les pi¯ces de la machine qui peuvent provoquer des coupures au contact. 

MISE ë TERRE 

Le symbole identiýe le point de la machine pour la mise ̈  terre. 

LIRE ET COMPRENDRE LES INSTRUCTIONS 

Lire et comprendre les instructions de la machine avant dôeffectuer toute op®ration. 

MATERIEL A RECYCLER 
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1.9 Limites dõutilisation et usages interdits 

La machine a ®t® con­ue et construite exclusivement pour les usages d®crits dans la section ç Restrictions dôutilisationò du manuel 
technique. Toute autre utilisation est interdite, car elle peut causer des risques pour la sant® des op®rateurs et des utilisateurs. 

Lôunit® nôest cependant pas adaptŞe pour op®rer dans les environnements : 
Å En pr®sence dôatmosph¯res explosives ou tr¯s poussi®reuse ; 

Å En pr®sence de vibrations ; 

Å En pr®sence de champs ®lectromagn®tiques ; 

Å En pr®sence dôatmosph¯res agressives. 

1.10 Identiþcation de lõunit® 

Chaque unit® dispose dôune plaque signal®tique indiquant les informations principales de la machine. 

Les donn®es de la plaquette peuvent diff®rer de celles pr®sent®s dans le manuel technique, puisque dans ce dernier il y a les donn®es de 

lôunit® standard sans accessoires. 

Pour les informations ®lectriques pas pr®sentes sur la plaquette se r®f®rer au sch®ma ®lectrique. 

Une reproduction de la plaquette est repr®sent®e ci-dessous. 

5, Rue des Boisseliers 

95330 Domont 

France 

Manufacturer: PD322111 

Contiene gas fluorurati ad effetto serra disciplinati dal protocollo di Kyoto 

Contains fluorinated greenhouse gasses covered by the Kyoto protocol 

Deumidificatore/Dehumidifier Matricola/Serial number 

Matrikel/Matricule Luftenfeuchter/D¯shumidificateur 

DRY-X 028 216833 

Tensione-Fasi-Frequenza 

Voltage-Phases-Frequency 

Spannung-Phasen-Frequenz 

Tension-Phases-Fr®quence 

Corrente massima assorbita 

Max absorbed current 

Maximalstromverbrauch 

Courant maxi absorb®e 

400v-3PH+N-50Hz 21,2 A 

Tipo refrigerante 

Refrigerant type 

Kªltemittel typ 

Carica refrigerante 

Refrigerant charge 

Kªltemittelf¿llung 

Type de refrigerant Charge de refrigerant 

R410A 2,50 kg 

Max press. di esercizio (alta/bassa) 

Max allowable press. (high/low) 

Data di produzione 

Manufacturing date 

Max kªltermit betriebsdr¿ck (hoch/nieder) Erstellungsdatum 

Press. maxi admissible (haut/bas) Date de fabrication 

42/22 bar 29/2015 

La plaquette ne doit jamais °tre retir®e lôappareil. 
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2. S£CURIT£ 

2.1 Avertissements sur substances toxiques potentiellement dangereuses R410A 

2.1.1 Identiþcation du type de ÿuide intervenant : R410A 

Å Diþuorom®thane (HFC-32) 50% en poids CAS No.: 000075-10-5 

Å Pentaþuoro®thane (HFC-125) 50% N Á CAS: 000354-33-6 

2.1.2 Identiþcation du type dõhuile utilisé 

Lôhuile lubriýante utilis®e dans le circuit de r®frig®rant de lôunit® est de type polyester. Dans tous les cas, se r®f®rer toujours  ̈la plaque 

signal®tique du compresseur. 

Pour plus dôinformations sur les caract®ristiques du r®frig®rant et de lôhuile utilis®s, se r®f®rer aux ýches des don- 

n®es de s®curit® chez les fabricants de r®frig®rant et dôhuiles lubriýantes. 

Informations ®cologiques sur les principaux r®frig®rants utilis®s. 

PROTECTION DE LõENVIRONNEMENT: Lisez attentivement les informations ®cologiques et les instructions sui- 

vantes. 

2.1.3 Persistance et d®gradation 

Les þuides frigorig¯nes utilis®s se d®composent en basse atmosph¯re (troposph¯re) assez rapidement. Les produits de décomposition 

sont largement dispersibles, ils ont donc une tr¯s faible concentration. Ils nôinþuencent pas le smog photochimique (côest-̈-dire ils ne sont 

pas parmi les compos®s organiques volatils VOC, comme ®tabli par lôaccord de la CEE). Les r®frig®rants R407C (R22, R125 et R134a) 

nôendommagent pas la couche dôozone. Ces substances sont r®glement®es par le Protocole de Montr®al (r®vision 1992) et le r¯glement 

CE n Á. 2037/200 du 29 Juin 2000. 

2.1.4 Effets sur le traitement des efÿuents 

Les rejets dans lôatmosph¯re de ces produits ne provoquent pas de pollution de lôeau ̈ long terme. 

2.1.5 Contr¹le de lõexposition et protection individuelle 

Porter un v°tement de protection et des gants ; toujours prot®ger les yeux et le visage. 

2.1.6 Limites dõexposition professionnelle : 

R410A 

HFC-32 TWA 1000 ppm 

HFC-125 TWA 1000 ppm 

2.2 Manipulation 

Les utilisateurs et le personnel dôentretien doivent °tre correctement inform®s sur les risques li®s  ̈la gestion des 

substances potentiellement toxiques. Si ces indications ne sont pas respect®es, on peut encourir en blessures ou 

dommages  ̈lôunit®. 

2.3 £viter lõinhalation de concentrations ®lev®es de vapeur 

La concentration atmosph®rique de fr®on doit °tre minimis®e le plus possible et maintenue  ̈un niveau minimum, en dessous la limite 

dôexposition professionnelle. Les vapeurs sont plus lourdes que lôair et des concentrations dangereuses peuvent se former pr¯s du sol, o½ 

la ventilation est faible. Dans ce cas, assurer une ventilation ad®quate. Éviter le contact avec flammes et surfaces chaudes, car cela peut 

donner lieu  ̈la formation de produits de d®composition toxiques et irritants. £viter tout contact entre le liquide et les yeux ou la peau. 
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2.4 Proc®dures en cas de fuite accidentelle de r®frig®rant 

Assurer une protection individuelle appropri®e (en utilisant des moyens de protection respiratoire) pendant les op®rations de nettoyage. 

Si les conditions sont suffisamment s¾res, isoler la source de la fuite. Si le montant de la perte est limit®, laisser ®vaporer le mat®riel  ̈

condition que la ventilation soit ad®quate. Si la perte est importante, a®rez la zone. 

Contenir les d®versements avec du sable, de la terre ou autre mat®riel absorbant appropri®. 

Emp°cher que le r®frig®rant p®n¯tre dans les drains, les ®gouts, les sous-sols, car des vapeurs suffocantes peuvent se former. 

2.5 Informations toxicologiques sur le type de fluide frigorig¯ne utilis® 

2.5.1 Inhalation 

Une concentration ®lev®e dans lôatmosph¯re peut provoquer des effets anesth®siants et une perte de conscience. 

Une exposition prolong®e peut provoquer des anomalies du rythme cardiaque et provoquer une mort soudaine. 

Des concentrations plus ®lev®es peuvent causer lôasphyxie par faible pr®sence dôoxyg¯ne dans lôatmosph¯re. 

2.5.2 Contact avec la peau 

Des ®claboussures de liquides peuvent provoquer des gelures. Probablement il nôest pas dangereux pour lôabsorption cutan®e. 

Le contact prolong® ou r®p®t® peut causer le d®graissage de la peau entra´nant s®cheresse, ýssures et dermatite. 

2.5.3 Contact avec les yeux 

Des ®claboussures de liquides peuvent provoquer des gelures. 

2.5.4 Ingestion 
Bien que tr¯s improbable, il peut causer des gelures. 

2.6 Premiers secours 

Suivez attentivement les avertissements et les mesures de premiers soins ci-dessous. 

2.6.1 Inhalation 

D®placer le sujet de la source dôexposition et le garder au chaud et au repos. Administrer de lôoxyg¯ne si n®cessaire. Pratiquer la respiration 

artiýcielle si la respiration sôest arr°t®e ou est sur le point de sôarr°ter. Sôil y a arr°t cardiaque pratiquer un massage cardiaque externe. 

Consulter un m®decin. 

2.6.2 Contact avec la peau 

En cas de contact avec la peau, laver imm®diatement  ̈lôeau ti¯de. D®congeler le tissu ®pidermique avec de lôeau. Retirer les v°tements 

contamin®s. Les v°tements risquent de se coller ̈  la peau en cas de gelures. En pr®sence de cloques ou en cas dôirritation. Consulter un 

m®decin. 

2.6.3 Contact avec les yeux 

Laver imm®diatement avec une solution de lavage oculaire ou avec de lôeau. Maintenir les paupi¯res ouvertes pendant au moins dix 
minutes. Consulter un m®decin. 

2.6.4 Ingestion 

Ne pas faire vomir. Si la personne est consciente, rincer la bouche avec de lôeau et faire boire 200-300 ml dôeau. Consulter un m®decin. 

2.6.5 Autres soins m®dicaux 

Traitement symptomatique et th®rapie de soutien comme indiqu®. Ne pas administrer de lôadr®naline ou de m®dicaments 
sympathomim®tiques apr¯s lôexposition au risque dôarythmie cardiaque. 

11 



  
  

3. CARACT£RISTIQUES TECHNIQUES 

3.1 Description unit® 
Les dŞshumidificateurs  ̈haute efýcience avec r®cup®ration ®nerg®tique s®rie sont des appareils projet®s pour garantir le contr¹le de la 

temp®rature, de lôhumidit®, la r®cup®ration et le traitement de lôair ext®rieur, dans les piscines couvertes et dans autre applications avec 

hautes charges intŞrieures. Les unit®s de la s®rie peuvent op®rer dans environnements avec temp®ratures ext®rieures jusquô¨ 36°C et sont 

capables de traiter jusquô¨ le 30% dôair externe. La s®rie se compose de 7 mod¯les, et ils découvrent un champ de potentialit® qui va de 

1500  ̈6000 m3/h dôair trait®. Lôutilisation des r®cup®rateurs de chaleur  ̈þuxes crois®s avec double passage permet dôaugmenter 
dôenviron le 20% la capacit® de d®shumidiýcation de lôunit®, a parit® de puissance électrique absorb®e, par rapport aux 
d®shumidiýcateurs traditionaux  ̈cycle frigoriýque pr®sents dans le march®. Lôutilisation du double passage dans le r®cup®rateur de 
chaleur  ̈plaques, en 

effet, permet le pr®- refroidissement sensible gratuit de lôair ̈  traiter jusquô¨ proche au point de saturation, en permettant ̈  lô®vaporateur de 

lôunit® de travailler pour la plupart en charge latente. 

3.1.1 Ch©ssis 

Toutes les unités de la série sont produites en tôle zinguée  ̈chaud et vernies avec poudres poliuretaniques en four  ̈180°C pour assurer la 

meilleure résistance aux agents atmosphériques et le fonctionnement dans les environnements agressifs. La charpenterie est autoportante avec 

panneaux rémovibles pour aider lôinspection et la maintenance des composants ̈  lôint®rieur. La cuvette pour la réception de la condensation est 

fournie de série sur toutes les unités et est en acier inoxydable. La couleur de la charpenterie est RAL 7035. 

3.1.2 Circuit frigoriþque 

Le circuit frigoriýque est r®alis® en utilisant les composants de soci®t®s importantes internationaux et selon la normative ISO 97/23  ̈

propos des proc¯s de soude brasage. Le gaz r®frig®rant utilis® est le R410A. Le circuit frigoriýque comprend : Indicateur du liquide, vanne 

thermostatique avec compensateur externe, vanne manuelle du liquide, vanne Schrader pour la maintenance et le contr¹le, dispositif de 

s®curit® (selon la normative PED). 

3.1.3 Compresseur 

Le compresseur est du type scroll, avec r®sistance du carter et relais thermique de protection noy® dans les enroulements ®lectriques. Le 

compresseur est mont® sur appropri®s supports contre les vibrations en caoutchouc et, ̈  la demande, ils peuvent °tre fournis de dispositifs 

contre les vibrations pour réduire la rumorosit® (accessoire). La r®sistance du carter, si pr®sente, est toujours aliment®e quand lôunit® est 

dans lôattente. Lôinspection au compresseur est possible  ̈travers le panneau frontal de lôunit®. 

3.1.4 Condensateurs et ®vaporateurs 

Les batteries condensantes et ®vaporateurs sont r®alis®es en tuyaux en cuivre et ailettes en aluminium. Toutes les batteries sont vernies 

avec poudres ®poxydiques pour pr®venir des ph®nom¯nes de corrosion suite  ̈lôinstallation dans des environnements agressifs. Les 

tuyaux en cuivre ont un diam¯tre de 3/8ò, lô®paisseur des ailettes en aluminium est de 0,1 mm. Les tuyaux sont mandrin®s m®caniquement 

dans les ailettes en aluminium pour augmenter le facteur dô®change thermique. La g®om®trie de ces ®changeurs permet une basse valeur 

de perte de charge au c¹t® et donc la possibilit® dôutiliser ventilateurs avec un bas num®ro de tours (avec la cons®quente réduction de 

la luminosit® de lôunit®). Toutes les unit®s montent,  ̈la base des ®changeurs, des cuvettes pour recueillir la condensation en acier inox 

inoxydable. Chaque ®vaporateur en outre, est fourni avec une sonde de temp®rature utilis®e comme sonde de d®givrage automatique. 

3.1.5 R®cup®rateur de chaleur 

Le r®cup®rateur de chaleur est du type statique  ̈þuxes crois®s ̈  plaques en aluminium verni ; cadre de support en acier zingu® verni, 
opportun®ment trait® pour op®rer dans les environnements agressifs ; il a une basse valeur de perte de charge sur le c¹t® dôair et il est ®quip® 

dôune cuvette pour recueillir la condensation en acier inoxydable. 

3.1.6 Batterie  ̈eau chaude de post chauffage 

La batterie de post-chauffage ̈  eau est r®alis®e en tuyaux en cuivre et ailettes en aluminium. Toutes les batteries sont vernies avec poudres 

®poxydiques pour pr®venir des ph®nom¯nes de corrosion pour donner suite Ł lôinstallation dans des environnements agressifs. Les tuyaux 
en cuivre. 

ont un diam¯tre de 3/8ò, lô®paisseur des ailettes en aluminium est de 0,1 mm. Les tuyaux sont mandrin®s m®caniquement dans les ailettes 

en aluminium pour augmenter le facteur dô®change thermique. Toutes les batteries sont fournies compl¯tes de vanne  ̈3 voies du type 

modulante, mont®es ̈  lôint®rieure de lôunit® et g®r®es directement par le microprocesseur. 

3.1.7 Ventilateur de soufÿage E.C. 

Le ventilateur de soufflage dôair est de type centrifuge, double entr®e avec des lames en avants, moteur EC connect® directement. Ch©ssis et 

roue en t¹le zingu®e et ̈  chaud et vernis avec poudres poliuretaniques en four pour assurer la meilleure r®sistance dans les environnements 

agressifs. La roue est mont®e directement sur le moteur Brushless-DC ̈  rotor extérieur, pour assurer un id®al refroidissement du moteur et 

une absence totale de pertes de la transmission de la courroie. La roue est équilibrée dynamiquement selon la norme ISO 1940 classe 6.3. 
Moteur 
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Brushlesss-DC ̈  aimants permanents avec lôunit® ̈  haute efýcience de commutation ®lectronique (pilote) s®par®e. Variation continue de la 

vitesse avec signal de tension 0 ... 10 V, PFC int®gr®, ç brow-nout è protection (chute de tension excessi-ve), driver enti¯rement P54, interface 

s®rie avec le protocole de communication Mod-bus RTU. Le ventilateur est livr® avec une grille de protection selon EN 294. 

3.1.8 Ventilateur dõexpulsion E.C. 

Le ventilateur de soufþage dôair est de type centrifuge, double entr®e avec des lames en avants, moteur EC connect® directement. Ch©ssis et 

roue en t¹le zingu®e et ̈  chaud et vernis avec poudres poliuretaniques en four pour assurer la meilleure r®sistance dans les environnements 

agressifs. La roue est mont®e directement sur le moteur Brushless-DC ̈  rotor extérieur, pour assurer un id®al refroidissement du moteur et 

une absence totale de pertes de la transmission ̈  courroie. La roue est équilibrée dynamiquement selon la norme ISO 1940 classe  

6.3. Moteur 

Brushlesss-DC ̈  aimants permanents avec lôunit® ̈  haute efficience de commutation ®lectronique (pilote) s®par®e. Variation continue de la 

vitesse avec signal de tension 0 ... 10 V, PFC int®gr®, çbrownoutè protection (chute de tension excessive), driver enti¯rement P54, interface 

s®rie avec le protocole de communication Modbus RTU. Le ventilateur est livr® avec une grille de protection selon EN 294. 

3.1.9 Clapet dõair externe et dõexpulsion 

Le clapet dôair externe et dôexpulsion est r®alis® sur un ch©ssis dôaluminium avec ailettes en aluminium, 150 mm. Les bo´tes sont en nylon, 

les clapets sont interconnect®s et sont branch®s ̈ une commande motoris®e g®r®e directement par le microprocesseur de lôunit®. 

3.1.10 Filtre de lõair 

Il est fourni de s®rie avec lôunit® et il est construit avec du mat®riel ýltrant en ýbre synth®tique ondulée sans charge ®lectrostatique. 
Lôex®cution est d®montable pour lô®coulement diff®renci®, classe G5 en accord  ̈EN 779 :2002. 

3.1.11 Microprocesseurs 

Toutes les unit®s sont ®quip®es de microprocesseurs pour le contr¹le de la temporisation du compresseur, des cycles de d®givrage et la 

gestion de lôair externe, du post chauffage et des alarmes. Un appropri® ®cran LCD signale lô®tat de fonctionnement de lôunit®, les set points 

et la pr®sence dô®ventuelles anomalies. 

3.1.12 Tableau ®lectrique 

Le tableau ®lectrique est r®alis® en adh®rence aux normatives Europ®ennes 73/23 et 89/336. Lôaccessibilit® au tableau ®lectrique est 
possible ̈  travers lôouverture du panneau frontal de lôunit® prot®g® par un interrupteur g®n®ral pour bloquer la porte. Le degr® de protection 
du tableau ®lectrique est IP55. Dans toutes les unit®s sont install®es, de s®rie, les relais s®quence phases que d®branchent le 
fonctionnement du compresseur si la s®quence dôalimentation nôest pas correcte (les compresseurs scroll, en effet, ne peuvent pas fonctionner 
dans le sens de rotation contraire). Les suivants composants sont en outre install®s de s®rie : Interrupteur g®n®ral pour bloquer la porte, 
interrupteurs magn®tothermiques  ̈protection des ventilateurs, fusibles compresseur, fusibles circuit auxiliaire, relais compresseur. Le 
tableau est en outre fourni de bornes avec contacts propres pour lôON-OFF remonte. 

3.1.13 Dispositifs de contr¹le et protection 

Toutes les unit®s sont fournies de s®rie des suivants dispositifs de contr¹le et protection : thermostat de d®givrage, qui signale au contr¹le 

 ̈microprocesseur la n®cessit® dôeffectuer le cycle de d®givrage et en d®termine la dur®e, manostat de haute pression  ̈r®armement 

manuel, manostat de basse pression ̈  r®armement automatique, vanne de s®curit® dans le c¹t® du Fr®on, protection thermique 
compresseurs, protection thermique ventilateurs. 

3.1.14 Essai 
Toutes les unit®s sont mont®es et c©bl®es  ̈lôusine, test®es pour la tenue de pression, cycle de vide et sont charg®es avec réfrigérant 

R410A. Les unit®s sont aussi compl¯tement test®es ̈ lôusine pour v®riýer le correct fonctionnement. Toutes les unit®s sont conformes aux 

directives europ®ennes et sont pourvues de marquage CE et relatif certiýcat de conformit®. 

3.2 Autre versions 

3.2.1 Version avec contrƾle de la tempŞrature (DRY-XZ) 

Ces unit®s sont dou®es dôun condenseur  ̈distance qui a besoin dô°tre branch® au d¯shumidiýcateur ̈  travers des lignes frigoriýques. Le 

condenseur  ̈distance est fourni, de standard, dôun interrupteur g®n®ral et dôun r®gulateur de vitesse. Lôusage du condenseur  ̈distance 

permet le contr¹le simultan® de temp®rature et humidit®, en op®rant en modalit® refroidissement ou d®shumidiýcation. 
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3.3 Accessoire 

3.3.1 Panneau de commande d®port® (PCRL) 

Permet le contr¹le ̈ distance de tous les param¯tres de lôunit®. 

3.3.2 Kit basse temp®rature externe avec r®cup®ration de chaleur (DBRC) 

3.3.3 D®surchauffeur en Cu-Ni (RP01) 

D®surchauffeur coaxial compatible avec eau chlor®e ; se compose dôun tube interne en Cupronickel et dôune calandre externe en Cuivre ; 

lôeau chlor®e circule dans les tubes internes tandis que le fr®on est en contre-courant dans lôenveloppe externe. Les tubes internes en 
Cupronickel sont dispos®s en chicanes avec un proýl sp®cial de fa­on ̈  jouer le r¹le de promoteurs de turbulence et ̈  am®liorer le coefýcient 

dô®change thermique, le rendement et ̈  r®duire les dimensions de lô®changeur. Lô®changeur est dimensionn® pour r®cup®rer environ 20% 

de la puissance thermique g®n®r®e par lôunit®. 

3.4 Principe de fonctionnement 

Lôair de reprise, chaud et humide, contr¹l® par le ventilateur (G), passe pour le ýltre (A) et  ̈travers le premier c¹t® du r®cup®rateur 
®nerg®tique (B) o½ c¯de une partie du lôenthalpie int®rieur (pour la pr®sence dôair froid dans lôautre c¹t®); A ce point une partie de d®bit 
dôair (da 0% ̈  30 %) est ®limin® par le ventilateur dôexpulsion (C), pendant que le reste du d®bit dôair passe ̈  travers lô®vaporateur froid (D) 
o½ lôair est s®ch® et m®lang® avec lôair neuf (de 0% ̈  30%) entr® pour le registre air neuf et retourne dans le r®cup®rateur ®nerg®tique pour le 

deuxi¯me passage o½, pour la pr®sence dôair froid dans lôautre c¹t®, elle est rŞchauff®e. Le d®bit dôair passe aussi  ̈travers le condenseur 

(F) o½ est r®chauff® et d®finitivement envoy® dans la piscine. Dans le cas que la temp®rature de lôair nôest pas suffisamment chaude, il peut 

°tre utilis®e la batterie ̈  eau H (accessoire). 

AIR SOUFFL£ 

H 

F 

REPRISE D'AIR 

A 

B C 

AIR REJET£ 

E D 

AIR NEUF 

G 
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3.5 DonnŞes techniques 

3.5.1 DonnŞes techniques DRY-X 

Mod¯le DRY-X 015 

R410A 

132,7 

223,0 

1,97 

020 

R410A 

162,3 

290,9 

2,54 

9,4 

028 

R410A 

248,9 

444,8 

3,44 

035 

R410A 

310,7 

552,2 

5,27 

042 

R410A 

376,0 

587,5 

5,86 

052 

R410A 

464,4 

746,4 

7,74 

060 

R410A 

565,2 

907,5 

9,94 

R®frig®rant 

D®bit de d®shumidiþcation (1) 

D®bit de d®shumidiþcation (2) 

Puissance nominale absorb®e (1) 

Maximum courant absorb® 

Batterie  ̈eau chaude (3) 

Port®e dõair totale 

l/24h 

l/24h 

kW 

A 6,8 12,7 

28,0 

17,7 18,5 20,9 25,8 

kW 18,0 23,0 

2000 

200 

33,0 53,0 64,0 70,0 

m 3 /h 1500 

200 

2800 

200 

3500 

200 

4200 

200 

5500 

200 

6000 

200 Pr®valence statique utile 

Port®e dõair expulsion 

Niveau de pression sonore (4) 

Champ de travail temp®rature 

Champ de travail humidit® 

Alimentation 

Pa 

m 3 /h 450 600 845 1050 

66 

1260 

68 

1560 

69 

1800 

69 dB (A) 

°C 

63 63 66 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 % 

V/Ph/Hz 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 

Les prestations sont r®f®r®es aux suivantes conditions: 

(1) Température ambiant 30 °C; humidit® relative 60%, air ext®rieure 0%. 

(2) Température ambiant 30 ÁC; humidit® relative 60%, air ext®rieure 30% (5ÁC-80%). 

(4) Température ambiant 30ÁC; Température eau 80/70ÁC, compresseurs en stand-by 

(5) Niveau de pression Sonore mesur® en champ libre ̈  1 mt de lôunit®, facteur de directionnalis® Q=2, selon ISO 9614. 

3.5.2 DonnŞes techniques DRY-XZ 

Mod¯le DRY-XZ 015 

R410A 

132,7 

223,0 

3,5 

020 

R410A 

162,3 

290,9 

4,7 

028 

R410A 

248,9 

444,8 

6,5 

035 

R410A 

310,7 

552,2 

8,3 

042 

R410A 

376,0 

587,5 

10,0 

052 

R410A 

464,4 

746,4 

12,2 

060 

R410A 

565,2 

907,5 

14,0 

R®frig®rant 

D®bit de d®shumidiþcation (1) 

D®bit de d®shumidiþcation (2) 

Puissance refroidissement (3) 

Puissance nominale absorb®e (1) 

Maximum courant absorb® 

Batterie  ̈eau chaude (3) 

Port®e dõair totale 

l/24h 

l/24h 

kW 

kW 

A 

1,97 

6,8 

2,54 

9,4 

3,44 

12,7 

5,27 5,86 7,74 9,94 

17,7 18,5 20,9 25,8 

kW 18,0 

1500 

200 

23,0 

2000 

200 

28,0 33,0 53,0 64,0 70,0 

3 

m /h 
2800 

200 

3500 

200 

4200 

200 

5200 

200 

6000 

200 Pr®valence statique utile 

Port®e dõair expulsion 

Niveau de pression sonore (4) 

Champ de travail temp®rature 

Champ de travail humidit® 

Alimentation 

Pa 

3 

m /h 
450 600 845 1050 

66 

1260 

68 

1650 

69 

1800 

69 dB (A) 

ÁC 

63 63 66 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 

10-36 

50-99 % 

V/Ph/Hz 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 

Les prestations sont r®f®r®es aux suivantes conditions : 

(1) Température ambiant 30 °C; humidit® relative 60%, air ext®rieure 0%. 

(2) Température ambiant 30 ÁC; humidit® relative 60%, air ext®rieure 30% (5ÁC-80%). 

(3) Température ambiant 30 ÁC; humidit® relative 60%, air ext®rieure 0% (35ÁC-50%),capacit® de refroidissement sensible dans la salle. 

(4) Température ambiant 30ÁC; Température eau 80/70ÁC, compresseurs en stand-by 

(5) Niveau de pression Sonore mesur® en champ libre ̈  1 mt de lôunit®, facteur de directionnalis® Q=2, selon ISO 9614. 
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3.5.3 Donnes techniques condenseurs Ł distance 

Mod¯le DRY-XZ 015 

R410A 

0,14 

020 

R410A 

0,14 

028 

R410A 

0,28 

035 

R410A 

0,28 

042 

R410A 

0,28 

052 

R410A 

0,39 

060 

R410A 

0,39 

R®frig®rante 

Maximum puissance absorb®e 

Maximum courant absorb® 

Alimentation 

kW 

A 0,63 0,63 1,26 1,26 1,26 1,70 1,70 

V/Ph/Hz 230/1/50 230/1/50 

3500 

62 

230/1/50 

7000 

65 

230/1/50 

7000 

65 

230/1/50 

7000 

65 

230/1/50 

9000 

67 

230/1/50 

9000 

67 

Port®e dõair totale m 3 /h 3500 

62 Niveau de puissance sonore (1) 

Niveau de pression sonore (2) 

dB(A) 

dB(A) 34 34 37 37 37 39 39 

Les prestations sont r®f®r®es aux suivantes conditions : 

(1) Niveau de puissance Sonore calcul® selon ISO 9614. 

(2) Niveau de pression Sonore mesur® en champ libre ̈  10 mt de lôunit®, facteur de directionnalis® Q=2, selon ISO 9614. 

3.5.4 Traitement de lõair externe 

Toutes les unit®s de la gamme peuvent travailler avec un d®bit dôair neuf jusquô¨ le 30% du d®bit dôair nominal. Toute lôair neuf de la saison 

hivernal, a une humidit® beaucoup plus bas de lôair neuf et son usage permet donc dôam®liorer consid®rablement la capacit® de 
d®shumidiýcation de lôunit® avec la même quantit® de d®bit dôair. Sur le diagramme ci-dessous on peut voir comme lôafþux de lôair neuf 
hivernal permet dôenvoyer dans lôenvironnement, air avec un contenu hygroscopique beaucoup plus bas; ®videmment dans ce cas, lôair 
neuf doit °tre chauff® avant dô°tre envoy® dans lôenvironnement et le charg® thermique  ̈la batterie de post-chauffage sera 
consid®rablement augment®. 

A-B1 Refroidissement sensible effectu® dans le r®cup®rateur de chaleur ̈  plaques 

Refroidissement avec d®shumidiýcation dans lô®vaporateur 

Chauffage dans le r®cup®rateur de chaleur ̈  plaques (sans apport dôair neuf) 

Post-chauffage dans le condenseur (sans apport dôair neuf) 

M®lange avec 30% dôair 

Chauffage dans le r®cup®rateur de chaleur ̈  plaques (dans le cas dôusage 30% dôair neuf) 

Post-chauffage dans le condenseur (dans le cas dôusage 30% dôair neuf) 

(27-65% / 23-80%) 

(23-80% / 17-95%) 

(17-95% / 22-75%) 

(22-75% / 38-28%) 

(17-95% / 13-100%) 

(13-100%/18,5-70%) 

(18,5-70% / 35-26) 

B1-D2 

D2-B3 

B3-F2 

D2-B2 

B2-B3 

B3-F2 

Dans lôexemple reproduit dans le graphique on peut observer la variation de rendement de lôunit® dans le cas de fonctionnement en tout 

recircule et dans le cas de fonctionnement avec 30% dôair neuf  ̈conditions de 5ÁC et humidit® relative 80%. 

La capacit® de d®shumidiýcation sp®ciýque de lôunit® en recirculation totale (avec air neuf  ̈27ÁC, 65% U.R.) est environ 2,5 gr/kg dôair 

trait®. Si on utilise le 30% dôair neuf ̈  5ÁC, 80% U.R., la capacit® de d®shumidiýcation sp®ciýque augmente dôautres 3 gr/kg dôair traité, en 

redoublant, pratiquement la capacit® de d®shumidiýcation de lôunit® (5,5 gr/kg). 

Il reste ®vident que, si on utilise de lôair neuf, la temp®rature de lôair en sortie de lôunit® subit un consid®rable refroidissement (35ÁC contre 

les 38ÁC) et devra °tre donc encore plus post-chauff®e par la batterie ̈  eau avant dô°tre souffl®e dans lôenvironnement. 

(gr/kg) 

16 
B1 

B3 

A 15 

14 

13 

12 

11 

10 

9 

D2 F2 

B2 B3 F2 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 
E1 

1 

5 10 15 20 25 30 35 40 45 t (°C) 50 
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3.6 DŞsurchauffeur (Accessoire) 

Mod¯le DRY-X 015 

1,6 

275 

11 

020 

2,2 

380 

7 

028 

3,7 

640 

8 

035 

4,5 

780 

11 

042 

5,8 

052 

6,7 

060 

8,1 Puissance nominale d®surchauffeur kW 

D®bit dõeau l/h 1000 

12 

1150 

13 

1400 

13 Perte de charge kPa 

La valeur nominale se r®f¯re ̈  une temp®rature ambiante de 30ÁC et temp®rature eau produite de 30ÁC (æt 5ÁC). 

La puissance de r®cup®ration de la chaleur dans les diff®rentes conditions peut °tre obtenue en multipliant la capacit® nominale (voir au- 

dessus), pour le facteur de correction indiqu® dans le graphique. 

1,2 

1,1 

1 

Temp®rature ambiante 32ÁC 

0,9 

Temp®rature ambiante 30ÁC 

0,8 

Temp®rature ambiante 28ÁC 

0,7 

0,6 

0,5 

30 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50 
Temp®rature sortie eau ÁC 

3.6.1 Perte de charge c¹t® eau 

kPa 30 

25 

kPa 30 

25 

20 

15 

10 

5 

DRY-X060 
DRY-X020 DRY-X028 

DRY-X05 20 

15 

10 

5 

DRY-X015 

DRY-X035 DRY-X042 

0 0 

800 1000 1200 1400 1600 1800 2000 200 300 400 500 600 700 800 900 1000 

D®bit dõeau d®surchauffeur (l/h) D®bit dõeau d®surchauffeur (l/h) 

17 



  
  

3.7 Batterie eau chaude (accessoire) 

Mod¯le DRY-X 015 

15 

020 

18,3 

1580 

16 

028 

28,4 

2500 

25 

035 

33 

042 

44 

052 

50,8 

4400 

21 

060 

55,8 

4800 

25 

Puissance nom. récupéré. de chaleur partiale 

D®bit dõeau 

kW 

l/h 1290 

11 

2900 

33 

3800 

16 Perte de charge kPa 

La valeur nominale se r®f¯re ̈  une temp®rature ambiante de 32 Á et temp®rature eau 80-70 °C 

1,5 

1,4 

1,3 

1,2 

1,1 

1,0 

0,9 

0,8 

0,7 

0,6 

0,5 

0,4 

0,3 

20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 

Diff®rence de temp®rature eau en entr®e ð Temp®rature ambiante 

La puissance thermique de la batterie ̈  eau chaude dans les diff®rentes conditions peut °tre obtenue en multipliant la capacité nominale 

(voir au-dessus), pour le facteur de correction indiqu® dans le graphique. 

3.7.1 Perte de charge c¹t® eau 

40 

35 

DRY-X028÷035 30 

25 

20 

15 

10 

5 

DRY-X015÷020 
DRY-X042÷060 

0 

1000 1500 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000 

D®bit dõeau de la batterie (l/h) 
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3.8 Dispositif pour basses temp®ratures externes (DBRC) 

Ce dispositif est utilis® quand la temp®rature de lôair externe est inf®rieure  ̈-5ÁC et permet le correct fonctionnement de lôunit® avec des 

temp®ratures de lôair externe tr¯s basses (jusquô¨ -30ÁC). 

Le dispositif se compose dôun r®cup®rateur de chaleur  ̈deux batteries avec eau glycol®e reli®es par une pompe de circulation de fa­on ̈  

r®cup®rer une partie de la chaleur dissip®e par le ventilateur dôexpulsion et ̈  la transf®rer ̈  lôair en entr®e qui est ainsi pr®chauff®e avant 

dôentrer dans lôunit®. Avec ce dispositif on a donc un double avantage : 
- Une ult®rieure r®cup®ration sur lôair dôexpulsion en minimisant donc la puissance thermique expuls®e, 

- Une temp®rature de lôair externe  ̈lôentr®e de lôunit® qui permet le correct fonctionnement de tous les composants internes. 

Exemple: 

Air de reprise 

23ÁC ï 80% 

Exemple: 

Air expuls® 

13ÁC ï 100% 

Exemple: 

Air de refoulement 

0ÁC ï 48% 

Exemple: 

Air externe 

-10°C ï 80% 

Le dispositif est g®r® par le contr¹le  ̈microprocesseur qui est conýgur® en usine ; la logique de fonctionnement est la suivante: quand la 

temp®rature externe est inf®rieure ̈  -5ÁC on met en marche la pompe de circulation qui active, donc, le processus de r®cup®ration de 
chaleur. Le dispositif fonctionne jusquô¨ ce-que la temp®rature de lôair revient au-dessus du point de consigne entr® dans le microprocesseur. 

En outre, le microprocesseur grâce  ̈la lecture compar®e des sondes de temp®rature et humidit®, arr°te le compresseur si lôair externe 

peut, par elle-m°me, garantir les conditions dôhumidit® n®cessaires. De cette fa­on la consommation ®nerg®tique de lôunit® qui travaille en 

r®gime de Free cooling, est ult®rieurement r®duite. 

Le dispositif pour basses temp®ratures est fourni avec section s®par®e pour les mod¯les DRY-X015-DRY-X020. 

Pour les mod¯les DRY-X028-035-042-052-060 il est fourni int®gr® dans lôunit®. 

Le microprocesseur est conýgur® pour interdire lôutilisation de lôair externe si la temp®rature externe est inf®rieure 

 ̈-30ÁC. Dans ce cas lôunit® travaillera en modalit® 100% recirculation. 
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3.9 Limites de fonctionnement 

100 

90 

Fonctionnement 

avec dispositif pour 

Fonctionnement 

standard 80 

70 

60 

basses temp®ratures 

externes 

(DBRC) 

50 

40 

30 

-30 -20 -10 0 10 20 30 40 

Temp®rature air externe (ÁC) 

Il est obligatoire dôutiliser les unit®s entre les limites de fonctionnement illustr®s dans les diagrammes ci-dessus. La 

garantie nôest plus valide si lôutilisation est faite in conditions de lôenvironnement externes aux limites indiqu®es. Sôil 

est n®cessaire travailler in conditions externe, contactez notre bureau technique. 

es unit®s sont projet®es et construites pour travailler avec temp®ratures ambiante de 10ÁC ̈  36ÁC, humidit® relative 

de 50% ̈  99%; et avec temp®ratures air externe de -30ÁC jusquô¨ 36ÁC. 
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3.10 DonnŞes sonores 

Donnees sonores 

Bande dõoctave (Hz) Lw Lp 

Modd. 63 125 250 500 1K 2K 4K 8K 
dB dB(A) dB(A) 

dB dB dB dB dB dB dB dB 

015 

020 

028 

035 

042 

052 

060 

84,1 

84,1 

87,1 

87,1 

89,1 

90,1 

90,1 

75,3 

75,3 

78,3 

78,3 

80,3 

81,3 

81,3 

69,2 

69,2 

72,2 

72,2 

74,2 

75,2 

75,2 

67,7 

67,7 

70,7 

70,7 

72,7 

73,7 

73,7 

66,6 

66,6 

69,6 

69,6 

71,6 

72,6 

72,6 

61,2 

61,2 

64,2 

64,2 

66,2 

67,2 

67,2 

57,8 

57,8 

60,8 

60,8 

62,8 

63,8 

63,8 

48,7 

48,7 

51,7 

51,7 

53,7 

54,7 

54,7 

84,9 

84,9 

87,9 

87,9 

89,9 

90,9 

90,9 

71 

71 

74 

74 

76 

77 

77 

63 

63 

66 

66 

68 

69 

69 

Lw: Niveau de puissance Sonore calculé selon ISO 9614. 

Lp: Niveau de pression Sonore calcul® en champs libre ̈  mt 1 de lôunit®, facteur de direction Q=2, selon ISO 9614. 

3.11 Dispositifs de contrƾle et sŞcuritŞ 

3.11.1 Manostat dõhaute pression 

Le manostat dôhaute pression arr°te lôunit® quand la pression en refoulement d®passe une valeur pr®®tablie. Le rŞarme est manuel (il doit 

°tre effectu® appuyant le bouton positionn® au-dessus du manostat) et peut avenir seulement quand la pression est descendue au-dessous 

de la valeur indiqu®e du diff®rentiel. 

3.11.2 Manostat de basse pression 

Le manostat de basse pression arr°t lôunit® quand la pression dôaspiration descend au-dessous dôune valeur pr®®tablie. Le riarme est 

automatique et il peut avenir seulement quand la pression est mont®e au-dessus de la valeur indiqu®e du diff®rentiel (voir le tableau 
suivant). 

3.11.3 Manostat de dŞgivrage 

Il est un dispositif qui signale au contr¹le ®lectronique la n®cessit® dôeffectuer le d®givrage. Quand le d®givrage est activ®, le manostat de 

d®givrage d®termine aussi sa conclusion. 

3.11.4 DŞgivrage 

Le givre que sôaccumule sur la batterie ®vaporant obstrue le passage de lôair, r®duit la surface de change disponible et par cons®quence 

le rendement de lôunit®, en outre il peut endommager s®rieusement le syst¯me. Toutes les unit®s sont pourvues dôun contr¹le qui sôoccupe 

automatiquement  ̈d®givrer le r®cup®rateur si n®cessaire. Ce contr¹le est fourni dôune sonde positionn®e sur le r®cup®rateur ; quand le 

microprocesseur sent la n®cessit® dôeffectuer le cycle de d®givrage (selon des param¯tres et temporisations établies), il le fait en 
d®branchant le compresseur, tandis que le ventilateur continue son fonctionnement. Quand le d®givrage est ýni, il y a le temps de 
lô®gouttement pour permettre le complet nettoyage de la batterie. 

3.12 DonnŞes Şlectriques 

Alimentation V/~/Hz 

V/~/Hz 

400 / 3 / 50 

230 / 1 / 50 

Circuit de contr¹le V/~/Hz 

V/~/Hz 

24 / 1 / 50 

Circuit auxiliaire Alimentation ventilateurs 400 / 3 / 50 
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4. INSTALLATION 

4.1 Avertissements g®n®raux et utilisation de symboles 

Avant de commencer une quelconque op®ration sur les unit®s, chaque op®rateur doit conna´tre parfaitement le 

fonctionnement de lôunit® et de ses commandes et avoir lu et compris toutes les informations contenues dans le 

présent manuel. 

Le responsable du matŞriel et de la maintenance doit avoir ®t® formé convenablement pour ex®cuter les t©ches en 

toute s®curit®. 

Lôinstallation et lôentretien de la machine doivent °tre effectués conform®ment aux r®glementations nationales ou lo- 

cales. 

ê lôint®rieur de lôappareil, il y a des pi¯ces mobiles. Lors dôune intervention, faire tr¯s attention  ̈ces pi¯ces m°me 

si lôappareil nôest plus sous tension. 

4.2. SŞcuritŞ et sante du personnel 

Le lieu de travail de lôutilisateur doit rester propre, bien rang® et sans objet qui pourrait entraver la libert® de 

mouvements. Un ®clairage appropri® du lieu de travail doit °tre r®alis® comme il se doit pour que lôutilisateur 

puisse ex®cuter les op®rations requises en toute s®curit®. Une luminosit® trop faible ou trop importante peut 

cr®er des risques. 

Sôassurer que les locaux soient toujours ventil®s de fa­on appropri®e et que les extracteurs fonctionnent dans de 

bonnes conditions conform®ment aux directives en vigueur. 

4.3 Equipement de protection du personnel 

Les utilisateurs doivent savoir comment utiliser les dispositifs de protections du personnel et doivent connaitre les 

r¯gles de protection contre les accidents relevant des lois et normes nationales et internationales. 

V°tements de protection 

Protection des yeux. 

Gants 

Masque et lunettes de protection 

Protection de lôouµe. 
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4.4 Contr¹le du mat®riel 

Lors de lôinstallation ou de la mise en route, il est n®cessaire de suivre scrupuleusement les directives pr®conis®es dans ce manuel, 

de respecter toutes les sp®ciýcations des ®tiquettes de lôappareil, et de prendre toutes les pr®cautions de rigueur ̈  ce sujet. Ne pas 

respecter les r¯gles pr®conis®es dans ce manuel peut engendrer des situations dangereuses. Contr¹ler lôint®gralit® des composants de 

lôappareil ̈ sa r®ception. Lôappareil quitte lôusine en parfait ®tat, les d®g©ts ®ventuels doivent °tre signalés au transporteur et ýgurer sur 

le bordereau de livraison avant quôil soit sign®. Le fournisseur doit °tre inform®, au plus tard dans les 8 jours, de lô®tendue des d®g©ts. Le 

client doit ®tablir un rapport ®crit de la gravit® des d®g©ts. 

En cas de dommage ou de dysfonctionnement : 
Å Signalez imm®diatement les dommages sur le document de transport ; 

Å informer le fournisseur sous 8 jours de la r®ception ̈ propos des dommages. Les rapports apr¯s cette date ne sont pas valides ; 

Å en cas de dommages importants compiler un rapport ®crit. 

4.5 Stockage 

Si vous avez besoin de stocker lôappareil, on conseille de le laisser emball® dans un lieu ferm®. Si pour une raison quelconque la machine 

®tait d®j¨ d®ball®e, suivre ces directives pour pr®venir les dommages, la corrosion et / ou la d®t®rioration : 

Å <tre s¾r que toutes les ouvertures sont bien obtur®es ou scell®es ; 

Å Pour nettoyer lôappareil, ne jamais utiliser de la vapeur ou dôautres agents de nettoyage qui pourraient lôendommager. 

Å Retirer et laisser au responsable du chantier toutes les cl®s qui sont utilis®es pour acc®der au panneau de contr¹le. 

4.6 D®ballage 

Lôemballage peut °tre dangereux pour les op®rateurs. 

Lôemballage de lôunit® doit °tre retir® avec soin pour ®viter de causer des dommages ̈  la machine. 

Les mat®riaux constituant lôemballage peuvent °tre de diff®rente nature (bois, carton, nylon, etc.). 

Les mat®riaux dôemballage doivent °tre pr®serv® s®par®ment et livr® pour lô®limination aux soci®t®s de 

recyclage en r®duisant ainsi lôimpact sur lôenvironnement. 

4.7 Levage et manutention 

Pendant le d®chargement et le positionnement de lôunit®, il doit y °tre 

la plus grande attention pour ®viter des manîuvres brusques ou 
violentes pour prot®ger les composants internes. Les unit®s peuvent °tre 

soulev®es gr©ce ̈  lôaide dôun chariot ®l®vateur ou, en alternative, grâce 

 ̈des courroies, en faisant dôattention  ̈nôendommager pas les 
panneaux lat®raux et sup®rieurs de lôunit®. Lôunit® doit °tre toujours 
tenue horizontal pendant ces op®rations. 
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4.8 Positionnement et espace libre minimum 

Lôappareil doit °tre install® de façon ̈  ce que la maintenance et/ou le remplacement de pi¯ces soit rendu possible. 

La garantie ne couvre pas les frais engendr®s par les appareils de levage, hayons ou tout autre moyen de levage 

qui seraient demand®s en prise sous garantie. 

Le site dôinstallation doit °tre choisi selon la norme EN 378-1 et 378-3. Lors du choix du site dôinstallation, tous les 

risques d®coulant de la perte accidentelle de liquide de refroidissement doivent °tre pris en consid®ration. 

Mod. 

015 

020 

028 

035 

042 

052 

060 

A B C D E 

500 

500 

500 

500 

500 

500 

500 

800 400 

400 

400 

400 

400 

400 

400 

500 

500 

500 

500 

500 

500 

500 

600 

600 

800 

800 

800 

800 

800 

800 

800 

800 

1000 

1000 

1000 

On remarque que dans les principaux pays europ®ens, la distance minimale du mat®riel ®lectrique  ̈cause de 

la pr®sence dôeau (®viers, des douches, piscines, bains  ̈remous, etc.) est dôau moins 2 m¯tres ! Avant dôinstaller 

lôunit® il est donc n®cessaire v®riýer la r®f®rence nationale ou locale applicable. 

4.9 Branchement a lõ®vacuation de la condensation 

Le branchement  ̈lô®vacuation de la condensation doit °tre fait avec un tuyau en caoutchouc au raccord plac® sur le c¹t® dôaspiration. 

Le raccord pour lô®vacuation de la condensation est positionn® sur le c¹t® dôaspiration de lôunit® et est 3/4ò ýlet® femelle. Dans la ligne 

dô®vacuation on doit °tre r®alis® un siphon qui devra avoir un battant minimal ®gal ̈ la pr®valence en aspiration du ventilateur. 
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4.10 Branchement de lõunit® a canaux dõair 

Toutes les unit®s sont dou®es de ventilateurs centrifuges canalisables. Sôil y a des canalisations, il faut utiliser un raccord brid® de 
dimensions externes au trou dôexpulsion ou dôaspiration de lôair (il faut se r®f®rer au dessin dimensionnel de lôunit®). 

4.10.1 Filtre dõaspiration de lõair ambiant 4.10.2 Filtre air externe 

Pour garantir une capacit® ®lev®e en d®shumidiýcation, v®riýer que la vitesse de lôair ̈ travers la batterie évaporant 
ne d®passe jamais 1,5õ 2 m/s. 

4.11 Branchement hydraulique au dŞsurchauffeur (optionnel) 

Pour toutes les unit®s dou®es de d®surchauffeur, les branchements du circuit hydraulique relatif, sont constitu®s de raccords de 3/4ò avec 

ýletage femelle. Le d®surchauffeur permet de c®der une partie de la chaleur produite par lôunit® ̈ lôeau de la piscine, en pouvant, de cette 

fa­on, travailler sans appr®ciables ®l®vations de la temp®rature de lôair. Dans le circuit hydraulique du désurchauffeur, il doit y être une 

pompe de circulation (pas fournie). 

Le d®surchauffeur est g®r® par le contr¹le  ̈microprocesseur de lôunit®. Quand la temp®rature du local tend  ̈

monter, le contr¹le active un contact pour lôactivation de la pompe de r®cup®ration ou lôouverture de la vanne (les 

deux composants ne sont pas fournis). 
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4.12 Branchement hydraulique a la batterie eau chaude 

Toutes les unit®s sont fournies de batterie ̈  eau chaude. Les branchements du circuit hydraulique relatif sont constituŞs de raccords avec 

ýletage m©le. La batterie  ̈eau chaude permet de chauffeur lôair de la piscine. La batterie est fournie compl¯te de vanne  ̈trois voies du 

type modulante g®r®e par le microprocesseur de lôunit®. Dans le circuit hydraulique de la batterie  ̈eau chaude il doit y °tre une pompe de 

circulation (pas fournie). 

4.13 Liaisons entre lõappareil et le condenseur dŞportŞ (version Z) 

Lôappareil en version Z ̈  condenseur d®port® doit °tre raccord® au d®shumidiýcateur par des liaisons frigoriýques. Le condenseur d®port® 

est ®quip® dôun sectionneur g®n®ral et dôun r®gulateur de vitesse du ventilateur. Pour le raccordement frigoriýque, se reporter au paragraphe 
suivant, pour le raccordement ®lectrique, se reporter au chapitre correspondant. 

4.13.1 Parcours des tuyauteries et distance maximale jusquõau caisson ®vaporateur d®port® : 

Pour lôappareil en version Z avec caisson ®vaporateur d®port®, le parcours des liaisons frigoriýques est conditionn® par les contraintes 

du caisson lui-m°me et la structure du b©timent. La tuyauterie doit °tre dans tous les cas la plus courte possible de fa­on  ̈minimiser les 

pertes de charge et r®duire au minimum la quantit® de fr®on dans le circuit frigoriýque; la ligne doit °tre isol®e et ne pas avoir une perte de 

charge ®quivalente sup®rieure ̈  une longueur 30 m¯tres lin®aires. Lôusine reste ̈  votre disposition pour toutes vos questions et ®galement 

pour le cas de r®alisations et dôapplications qui sortent du cadre des limites expos®es. 

4.13.2 Condenseur install® ̈  un niveau plus ®lev® que lõ®vaporateur : 

Sur les tuyauteries verticales, des collecteurs dôhuile doivent 

°tre raccord®s tous les 6 m¯tres pour permettre une 

circulation dôhuile au compresseur ; 

Sur les tuyauteries horizontales  ̈lôaspiration, pr®voir une 

pente de mini 1% pour que lôhuile puisse revenir facilement 

au compresseur. 

Le diam¯tre des tuyauteries peut °tre d®termin® sur le tableau 

II en fonction de la taille de lôappareil et de la longueur de 

tuyauteries. 
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4.13.3 Condenseur install® ̈ un niveau plus bas que lõ®vaporateur: 

Raccorder un collecteur de liquide sur la ligne en d®pression 

en sortie de lô®vaporateur ̈  la même hauteur que lô®vaporateur 

de fa­on  ̈ce que le fr®on liquide, quand le syst¯me ne 
fonctionne pas, ne tombe pas dans le compresseur ; 

Sur les tuyauteries horizontales  ̈lôaspiration, pr®voir une 

pente de mini 1% pour que lôhuile puisse revenir facilement 

au compresseur. 

4.14 Diam¯tre des tuyauteries de fr®on pour version DRY-XZ 

Distance [m] 

Mod. 

10 20 30 

gaz 

[mm] 

Liquide 

[mm] 

gaz 

[mm] 

Liquide 

[mm] 

gaz 

[mm] 

Liquide 

[mm] 

015 

020 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

028 

035 

042 

052 

060 

12 

12 

16 

16 

16 

12 

12 

16 

16 

16 

12 

12 

16 

18 

16 

12 

12 

16 

16 

16 

12 

12 

16 

16 

16 

12 

12 

16 

16 

16 

4.14.1 Charge des tuyauteries de fr®on liquide 

Diam¯tre des tuyauteries de fr®on 
liquide 

Diam¯tre des tuyauteries de fr®on liquide 

7,94 (mm) 

Charge de fr®on [g/m] Charge de fr®on [g/m] 

30 9,52 (mm) 50 

15,88 (mm) 175 

360 

18 (mm) 220 

22 (mm) 

4.14.2 Facteurs de correction de la puissance froide 

Mod Tuyau de fr®on 0 mt. Tuyau de fr®on 10 mt.Tuyau de fr®on 20 mt.Tuyau de fr®on 30 mt. 

DRY-XZ 1 0,98 0,96 0,95 
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4.15 Raccordements Electriques : informations pr®liminaires sur la s®curit® 

Le panneau ®lectrique est situ® ̈  lôint®rieur de lôappareil dans la partie sup®rieure du compartiment technique o½ il existe aussi les diff®rents 

composants du circuit de r®frig®rant. Pour acc®der au panneau ®lectrique, enlever le panneau avant de lôappareil. 

Le raccordement de la puissance doit °tre r®alis® suivant le sch®ma ®lectrique fourni  ̈lôint®rieur de lôappareil et 

conform®ment aux normes en vigueur. 

<tre s¾r que lôalimentation est d®branch®e. 

<tre s¾r que le dispositif dôisolement est cadenass® ou que sur la poign®e de commande est appliqu® le signal 

dôavertissement appropri® de ne pas op®rer. 

Les donn®es de lôalimentation doivent correspondre aux valeurs nominales indiqu®es (tension, phases, fréquence) 
sur lô®tiquette du panneau en fa­ade de lôappareil. 

Les c©bles dôalimentation doivent °tre prot®g®s contre les effets de court-circuit et de surcharge grâce ̈  un dispositif 
appropri® conforme aýn de ne pas lôenclencher. 

La section du c©ble doit °tre proportionnelle ̈  lô®talonnage du système de protection et doit consid®rer tous les 

facteurs qui peuvent inþuencer (temp®rature, type dôisolation, longueur, etc.) 

Lôalimentation doit respecter les limites indiqu®es : sinon la garantie sera annul®e imm®diatement. 

Le dŞbistrŃt doit °tre connect® en suivant les instructions dans le sch®ma de c©blage. Ne jamais ponter les 

connexions du dŞbistrŃt dans le terminal. La garantie ne sera pas valide si les connexions du dŞbistrŃt sont 
modiý®es ou mal raccord®es. 

Effectuer toutes les connexions au sol requis par les lois et les r¯glements. 

Avant de commencer toute op®ration, sôassurer que lôalimentation ®lectrique est coup®e. 

PROTECTION ANTIGEL : 

Si ouvert, le commutateur exclut lôalimentation des r®sistances et du dispositif antigel dans lôunit®, compris les 

r®sistances du carter du compresseur. Le commutateur doit °tre ouvert seulement pour le nettoyage, lôentretien ou 

la r®paration de la machine. 
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4.16 Donnes Şlectriques 

Les donn®es ®lectriques indiqu®es ci-dessous se r®f¯rent ̈  lôunit® standard sans accessoires. 

Dans tous les autres cas, sôil vous plaît se référer aux données électriques indiquées dans les schémas de câblage joints. 

Les fluctuations de tension du r®seau ne doivent pas d®passer plus de ±10% de la valeur nominale, en m°me temps 

que le d®s®quilibre entre 2 phases ne doit pas °tre sup®rieur ̈  1%. Si ces tol®rances ne peuvent pas °tre respect®es, 

SVP, nous contacter. 

Mod¯le 

Alimentation 

015 

400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 400/3+N/50 

24 V 24 V 24 V 24 V 24 V 24 V 24 V 

020 028 035 042 052 060 

V/~/Hz 

V/~/Hz 

V/~/Hz 

V/~/Hz 

Circuit de commande 

Circuit auxiliaire 

Alimentation ventilateurs 

Section ligne 

230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 

230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 

mm 

mm 

2 6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

10 

10 

10 

10 

10 

10 Section PE 2 

Les donn®es ®lectriques peuvent °tre modiý®es ou mises  ̈jour sans pr®avis. Il est donc conseill® de toujours se 

r®f®rer au sch®ma de c©blage dans lôunit®. 
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4.17 Raccordements Şlectriques 

Les num®ros des bornes peuvent changer sans pr®avis. Pour les liens est donc n®cessaire de se r®f®rer 

toujours au sch®ma de c©blage fourni avec lôappareil. 

4.17.1 Connexions ®lectriques ̈ distance (requis) 

Toutes les bornes report®es dans les explications suivantes sont pr®sentes sur la borne  ̈lôint®rieur du panneau ®lectrique. Toutes les 

connexions ®lectriques mentionn®es ci-dessous doivent °tre mises en îuvre sur le terrain par lôinstallateur. 

ALIMENTATION DE LõUNITEõ 

Les unit®s sont aliment®es avec tension 400V/3+N/50Hz; on recommande lôinterposition dôun 

disjoncteur g®n®rale sur la ligne dôalimentation. Se r®f®rer au schéma ®lectrique pour le 
dimensionnement. 

ON / OFF REMOTE 

Il est utilis® pour la commutation marche / arr°t de lôunit® de dispositif  ̈distance. 

Les contacts sont sans tension. 

Les unit®s sont fournies de lôusine avec les bornes pont®es. 

Contact ferm® : unit® ON; 
Contact ouvert : Unit® OFF. 

ALARME G£N£RALE A DISTANCE 

Pour lôindication ̈ distance de lôalarme g®n®rale, connecter un dispositif audio ou visuel entre 

les bornes 90-91-92. 

Contacts 90/91 NC (normalement ferm®) 

Contacts 91/92 NO (normalement ouvert) 

POMPE BATTERIE EAU CHAUDE 

Contact libre, supporte 2A max. par charges inductives. 

POMPE DISPOSITIF POUR BASSE TEMPERATURE AMBIENTE (DBRC) 

Contact libre, supporte 2A max pour charges inductives. 

Connect® aux cosses 42 et 43. 

PANNEAU DE CONTROL A DISTANCE 
Le panneau de contr¹le  ̈distance vous permet de g®rer toutes les fonctions de lôappareil 

jusquô¨ une distance maximum de 50 m¯tres. Le panneau doit être reli®  ̈lôunit® par du c©ble 

t®l®phonique. 
Les c©bles dôalimentation doivent °tre s®par®s des ýls de connexion du panneau de com- 
mande  ̈distance pour ®viter les interf®rences. Le panneau de commande  ̈distance ne peut 
pas °tre install® dans des zones avec de fortes vibrations, aux agents corrosifs, sal®s ou avec 
une humidit® ®lev®e. Laisser un espace dans le voisinage des ouvertures de ventilation. 

CONDENSEUR DEPORTE (SEULEMENT POUR DRY-XZ) 

Connect® aux cosses R9, N9 et PE 
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POMPE DESURCHAUFFEUR 

Contact libre, supporte 2A max. 

Connect® aux cosses 25 et 26 

4.18 Ventilateurs 

4.18.1 R®gulation ventilateur de soufÿage 

Toutes les unit®s sont r®gl®es dôusine avec valeurs de d®bit air et pression disponible nominales (voir table au paragraphe 3.5). 

Les d®bits du ventilateur sont modiýables uniquement avec acc¯s aux menues manutentions. 

4.18.2 R®gulation ventilateur dõexpulsion 

Toutes les unit®s sont r®gl®es dôusine avec valeurs de d®bit air et pression disponible nominales (voir table au paragraphe 3.5). 

Les d®bits du ventilateur sont modiýables uniquement avec acc¯s aux menues manutentions. 

5. ACTIVATION DE LõUNITE 

5.1 Contr¹les pr®liminaires 

Avant de d®marrer la machine, il est n®cessaire dôeffectuer des contr¹les pr®liminaires de lô®lectricit®, de plomberie et de la r®frig®ration. 

Des opérations de mise en marche doivent être réalisées en conformité avec toutes les exigences des paragraphes 

précédents. 

5.1.1 Avant le d®marrage 

Des dysfonctionnement ou dommages peuvent ®galement r®sulter par un manque de soins appropri®s pendant 

le transport et lôinstallation. Bien v®riýer avant lôinstallation ou la mise en service quôil nôy a pas de fuites de réfri- 

g®rant caus®es par capillaires bris®s, les attaques de la pression des tubes du circuit r®frig®rant, les vibrations 

pendant le transport, les mauvais traitements dans le chantier. 

Å V®riýer que la machine est installée de fa­on professionnelle et en conformit® avec les instructions de ce manuel. 

Å V®riýer que la tension est celle imprim®e sur la plaque signal®tique de lôappareil. 

Å V®riýer que la machine est connect®e ̈  la terre. 

Å V®riýer quôil nôy a pas de fuites de gaz, peut-°tre gr©ce ̈ lôutilisation de la d®tection de fuites. 

Å V®riýer que le circuit frigoriýque est sous pression: utiliser les manostats de lôunit®, si pr®sents, ou des manostats de service. 

Å V®riýer que tous les points de service sont ferm®s par des bouchons. 

Å V®riýer que toutes les connexions hydrauliques ont ®t® install®s correctement et que toutes les informations sur les étiquettes sont ob- 

serv®s. 

Å V®riýez que le syst¯me a ®t® purg® correctement. 

Å V®riýez que les temp®ratures des þuides sont dans les limites de fonctionnement de lôop®ration. 

Å Avant de d®marrer, v®riýez que tous les panneaux sont en place et ýx®s avec des vis. 

Ne pas modiýer le c©blage de lôunit® sinon, la garantie ýnira imm®diatement. 
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5.2 Description du contr¹le 

5.2.1 Dimensions du contr¹le 

18 

30 

156 

125 

5.2.2 Fonction des touches 

Permette di entrare in modalit¨ di visualizzazione degli allarmi. 

Permette di accedere al men½ principale. 

Uscita dal men½. 

Scorrimento del men½ e/o valori impostabili. 

Enter 

Scorrimento del men½ e/o valori impostabili. 
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6. UTILISATION 

6.1 Marche/Arr°t 

Marche et arr°t de lôunit® peuvent °tre command®s par: 

Å clavier 

Å ON/OFF d®port® 

6.1.1 Mise en marche de lõunit® par clavier 

Pour mettre en marche lôunit® appuyer en contemporaine les touches et . La visualisation de lôafýcheur sera la suivante : 

Allumage (ON) 
Extinction (OFF) 
delôuniteô 

ON 

Le curseur sera positionn® sur ON ou OFF. Avec les touches 

mer. 

et choisir la modalit® d®sir®e, donc appuyer sur pour conýr- 

6.1.2 Mise en marche de lõunit® par commande d®port®e 

Pour mettre en marche lôunit® proc®der comme indiqu® dans le paragraphe pr®c®dant. A ce moment il sera possible dôactiver et d®sactiver 

lôunit® par commande d®port®e. Lôafýcheur dans ce cas visualisera ñOFF da remotoò 

15:58 20/11/14 M00 

Etat:OFFdeclavier 
Fonc.: STANDARD 
Temperature: 20.9 C 
Humiditeô: 60,8% 

6.1.3 Visualisation communes : 

En mode standard, en appuyant sur on peut faire d®ýler diffŞrentes visualisations des param¯tres principaux : 

M00 

15:58 20/11/14 M00 
Pour d®marrer lôunit® fermer lôinterrupteur g®n®ral ; sur lôafýcheur di contr¹leur on visuali 
sera 

Mode: unit® ON 
Appuyer en m°me temps les touches ŷ et Ź 

Fonc.:STANDARD + NEUF 

Temp®rature : 20.9ÁC 

Humidit® : 60.8% 
Air neuf : ON 

Appuyer ON pour d®marrer 
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M01 

15:58 20/11/14 M01 

Air neuf : 17.0 ÁC 

Air soufÿage : 12.3 ÁC 

Point de ros®e : 13.0 °C 

T.crit. neuf : -14.4 ÁC 

M02 

Afýchage de seule visualisation ; permet de v®riýer lô®tat des diff®rents composants. 

15:58 20/11/14 M02 

Compresseur : OFF 

Vent. de reprise: ON 

Desurchauffeur. : OFF 

Pompe recuperation :OFF 

Pompe eau chaude .: OFF 

Vanne chaud : 36.6 % 

M03 

Afýchage de seule visualisation ; permet de v®riýer lô®tat des diff®rents composants. 

15:58 20/11/14 M03 

Vanne cond. ext. : OFF 

Vent. reprise : 065.0% 

Vent. air neuf : 065.0% 

Clapet air neuf: 100.0% 

M04 

Afýchage de seule visualisation ; permet de v®riýer lô®tat des diff®rents composants. 

15:58 20/11/14 M04 

Mode: NUIT 

Entr®e : ENT. DIGIT. 

Funzion. : STANDARD 

Set Temp.: SECONDAIRE 

Set Umid.: SECONDAIRE 

Afýchage de seule visualisation ; permet de v®riýer les donn®es de fonctionnement de 

lôunit®. 

6.2 Afþchage 

A partir de lôafýchage principale, on peut s®lectionner les menus disponibles en appuyant la touche 

15:58 20/11/14 M00 MENUô 
UTILISATEUR 
TECHNICIEN 
CONSTRUCTEUR 
HISTORIQUE 
CLOCK 
INPUT/OUTPUT 
INFO 

Etat: Unitaô ON 
Fonc.: STANDARD 
Temperature: 20.9 C 
Humiditeô: 60,8% 

Avec les touches et on peut faire d®ýler la liste du menu, une fois s®lectionn® la s®lection d®sir®e conýrmer en appuyant . 
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6.2.1 Mode de fonctionnement : 

Å STANDARD + RENOUVELLEMENT : Cette modalit® permet le fonctionnement de lôunit® avec habilitation compl¯te du circuit réfrigérant 

pour la d®shumidiýcation et apport dôair neuf; ce mode de fonctionnement est  ̈utiliser dans les p®riodes de moyenne ou haute 
fr®quentation quand on a la n®cessit® dôune int®gration dôair externe. 

Å STANDARD: Cette modalit® permet le fonctionnement de lôunit® avec habilitation compl¯te du circuit r®frig®rant pour la d®shumidiýcation 

sans apport dôair neuf; ce mode de fonctionnement est  ̈utiliser dans les p®riodes de mise  ̈r®gime de lôinstallation ou la nuit (quand il 

nôest pas n®cessaire lôapport dôair neuf). 

Å VENTILATION + RENOUVELLEMENT : Cette modalit® permet le fonctionnement de lôunit® sans mettre en marche le circuit frigoriýque 

(la d®shumidiýcation est enti¯rement prise en charge par lôair externe) et apport dôair neuf ; ce mode de fonctionnement est ̈  utiliser quand 

la quantit® dôhumidit® ̈ enlever est assez limit®e. 

Å VENTILATION : Cette modalit® permet le fonctionnement de lôunit® sans mettre en marche le circuit r®frig®rant (D®shumidiýcation 

absente) sans apport dôair neuf ; ce mode de fonctionnement est  ̈utiliser dans les p®riodes de mise  ̈r®gime de lôinstallation en mode 

chauffage seul. 

Å OFF: En cette modalit® lôunit® est mise enstand-by. 

La combinaison de ces modes de fonctionnement avec le choix de la typologie du point de consigne (PRINCIPALE, SECONDAIRE), déter- 

mine les diff®rentes conýgurations de lôunit®; la programmation de ces param¯tres se trouve dans le menu maintenance. 

6.3 Menu utilisateur 

Les unit®s de la gamme peuvent travailler avec 2 diff®rents niveaux de POINT DE CONSIGNE (Temp®rature et humidit®): 

Å Point de consigne PRINCIPALE est utilis® dans les p®riodes de moyenne ou forte afþuence dans le local. 

Å Point de consigne SECONDAIRE est utilis® dans les p®riodes de faible ou nulle afþuence dans le local. 

P01 
Entrer la temp®rature e lôhumidit® requises . 

Appuyer sur ENTER pour activer le champ. 

S®lectionner la valeur avec ŷ et Ź puis appuyer ENTER pour conýrmer. 

REGLAGE PRINCIPALE 

Point de consigne principale temp.: 30.0 °C 

Point de consigne principale hum.: 60.0 % 

P02 
Entrer la temp®rature e lôhumidit® requises . 

Appuyer sur ENTER pour activer le champ. 

S®lectionner la valeur avec ŷ et Ź puis appuyer ENTER pour conýrmer. 

REGLAGE SECONDAIRE 

Point de consigne secondaire temp.:23.0 °C 

Point de consigne secondaire hum.: 70.0 % 

P03 
POINT DE ROSEE 

Air de reprise Visualisation de lecture seule; 

Temp®rature : 20.9 ÁC 

Humidit® : 60.0 % 

Point de ros®e: 13.0 ÁC 

Rel¯ve la temp®rature de lôair de reprise et en d®termine le point de ros®e. 

P04 
SONDE AIR NEUF 

Temp®rature: 17.0 ÁC 

SONDE AIR SOUFFLAGE 

Temp®rature: 12.3 ÁC 

Visualisation de lecture seule; 

Rel¯ve la temp®rature de lôair de soufþage et de lôair externe. 

P05 Visualisation de lecture seule; 

TEMPERATURE CRITIQUE AIR NEUF 

Temp®rature: 00.0 ÁC 

Indique la temp®rature de lôair externe en dessous de laquelle lôapport dôair neuf est dé- 

sactiv®, lôunit® travaillera donc en 100% recirculation. 

P06 Habilite le fonctionement de lôunit® par bandes horaires. Dans cette conýguration les 

modes de fonctionnement seront habilit®s selon la bande horaire et programmables dans 

les afýchage suivants. Si le fonctionnement par bandes horaires nôest pas habilit® lôunit® 

travaillera en çMARCHE FORCEEè avec les param¯tres s®lectionn®s en visualisation 

BANDES HORAIRES 

Habiliter la gestion en bandes horaires? 

OUI / NON A15. 
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P07 ééé. P13 

GESTIONBANDESHORAIRES 

LUNDI -éééDIMANCHE 
Permet de programmer les bandes horaires journali¯re et h®bdomadaires dans lesquel- 

les habiliter le fonctionnement de lôunit®. 

S®lectionner avec les touches ŷ et Ź puis appuyer ENTER pour conýrmer 
09:00 - 12:00 

14:00 - 22:00 

00:00 - 00:00 

COMFORT 

CHAUFFAGE 

OFF 

P14 
Permet de s®lectionner le language dôutilisation du control; 

S®lectionner avec les touches ŷ et Ź puis appuyer ENTER pour conýrmer. 
SELECTION LANGUAGE 

LANGUAGE: Fran­ais 

6.4 Menu alarmes 

AL01 

Alarme ®chec sonde humidit® air de 

reprise 

Visualisation alarme sonde humidit®. 

Visualisation alarme sonde temp®rature. 

Visualisation alarme sonde air neuf. 

Visualisation alarme sonde air de soufþage. 

AL02 

Alarme ®chec sonde temp®rature air 

de reprise 

AL03 

Alarme ®chec sonde temp®rature air 

neuf 

AL04 

Alarme ®chec sonde temp®rature air 

de soufÿage 

AL05 
Visualisation alarme haute pression. 

Alarme haute pression pressostat 

AL06 
Visualisation alarme basse pression. 

Alarme basse pression pressostat 

AL07 
Visualisation alarme pompe ®vacuation condensat (Si pr®sente). 

Visualisation alarme thermique compresseur. 

Visualisation alarme antigel. 

Alarme pompe ®vacuation condensat 

AL08 

Alarme thermique compresseur 

AL17 

Alarme antigel 

6.5 Menu historique alarmes 

H01 

Alarme NÁ00 

heure 00:00 du 00/00/00 

Aucune alarme active 

Permet la visualisation des alarmes survenues. 

6.6 Menu Horloge 

K01 

HORLOGE ET DATE 

REGLAGES 

Heure : 16:34 

Date : 20/11/14 

Jour : Jeudi 

Appuyer sur ENTER pour modiýer, régler heure et date , appuyer sur ENTER pour conýrmer. 
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6.7 Menu info 

N01 

Application 

DESHUMIDIFICATEUR 

Visualise les informations relatives ̈ lôEntreprise. 
T®l. : 

Fax. : 

Mail: 

Web: 

N02 

Cod.: SZHIDDE04 

Rev.: 00 

Date: 14/07/14 

BIOS: 04.02 15/11/06 

BOOT: 04.03 03/07/06 

Visualise les informations relatives au logiciel. 

7. MAINTENANCE DE LõUNIT£ 

7.1 Remarques g®n®rales 

Le service vous permet de: 

Å Maintenir lôefýcace de lôunit® 

Å Eviter les d®fauts 

Å R®duire la vitesse de d®t®rioration de lôunit®. 

Nous vous recommandons dôavoir un livret de la machine aýn de garder une trace du travail effectué sur lôunit® pour 

Faciliter la résolution des problèmes possibles. 

Les op®rations de maintenance doivent °tre effectuées dans le respect de toutes les dispositions des paragraphes 

pr®c®dents. 

Utiliser lô®quipement de protection individuelle pr®vue par la loi parce que les conduites de refoulement du 
compresseur sont ̈  des temp®ratures élevées et les ailettes sont coupantes. 

7.2 Lõacc¯s ̈  lõunit® 
Lôacc¯s  ̈lôunit® une fois quôelle est install®e, devrait °tre autoris®e seulement aux op®rateurs et aux techniciens qualiýés. Le propri®taire 

de la machine est le repr®sentant l®gal de la soci®t®, entit® ou individu qui poss¯de lôusine où la machine est install®e. Il est responsable 

du respect de toutes les consignes de s®curit® en vigueur dans ce manuel et par la loi. 

7.3 Contr¹les p®riodiques 

Les opérations de mise en service doivent être réalisées en conformité avec toutes les exigences des paragraphes 

précédents. 

Toutes les op®rations d®crites dans ce chapitre doivent °tre effectu®es par du personnel qualiý®. Avant dôeffectuer 

tout travail sur lôappareil ou dôacc®der aux parties internes, assurez-vous que vous avez d®branch® lôalimentation. 

La coque sup®rieure et la ligne de sortie du compresseur sont g®n®ralement  ̈des temp®ratures plus ®lev®es. 

Soyez particuli¯rement prudent lorsque vous travaillez en proximit® des batteries. Les ailettes en aluminium sont 

tr¯s tranchantes et peuvent provoquer des blessures graves. Apr¯s lôop®ration, on doit fermer les panneaux, en 

les ýxant avec des vis. 
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7.3.1 Après 6 mois 

Il est de bonne pratique effectuer des inspections p®riodiques pour v®riýer le bon fonctionnement de lôappareil. 

Å V®riýez le bon fonctionnement des organes de contr¹le et de s®curit®. 

Å Vériýez que les bornes électriques ̈  lôint®rieur du panneau électrique qui se trouve dans le terminal du compresseur, sont correctement ýxés. 

Å Nettoyer r®guli¯rement les contacts mobiles et ýxes des contacteurs. 

Å V®riýer quôil nôy a pas de fuites dôeau dans le circuit hydraulique. 

Å V®riýer les ýltres ̈ air et les remplacer si n®cessaire. 

Å V®riýer le montage et lô®quilibrage des ventilateurs. 

7.3.2 Fin de saison ou arrêt unit® : 

Si vous pensez dôarr°ter lôappareil pour une longue p®riode, le circuit hydraulique doit °tre vid®, aýn quôil nôy ait plus dôeau dans les tuyaux et 

dans lô®changeur de chaleur. Ceci est n®cessaire si, pendant lôarr°t de saison, il est pr®vu que la temp®rature ambiante tombe au-dessous 

du point de cong®lation du m®lange utilis® (op®ration typique de saison). 

7.4 RŞparation du circuit de frŞon 

Au cas o½ le circuit de fr®on doit °tre d®charg®, tout le fr®on doit °tre extrait avec des machines appropri®es. 

Le syst¯me doit °tre charg® avec de lôazote en utilisant une bouteille de gaz avec vanne ̈  r®duction de pression, jusquô¨ ce que la pression 

de 15 Bars soit atteinte. Les fuites ®ventuelles doivent °tre recherch®es avec un d®tecteur  ̈bulles. Au cas o½ des bulles apparaissent, 

d®charger le circuit avant de souder avec les moyens appropri®s. 

Ne jamais utiliser dôoxyg¯ne ̈ la place de lôazote : des explosions pourraient se produire. 

Les circuits de refroidissement fonctionnent avec du gaz r®frig®rant, n®cessitent une attention particuli¯re lors de lôinstallation et de lôentre- 

tien, aýn de les prot®ger contre les dysfonctionnements. 

Par cons®quent, vous devez: 

Å Ne pas diluer avec de lôhuile diff®rente de celle d®j¨ sp®ciý®e précharg®e dans le compresseur. 

Å Pour les machines qui utilisent le r®frig®rant R134A ou R410A, dans le cas o½ il nôy a pas de fuite de gaz qui vident le circuit, ®viter de 

r®int®grer la partie du þuide frigorig¯ne, mais d®charger compl¯tement la machine et r®cup®rer le r®frig®rant. Apr¯s lôex®cution du vide, 

recharger avec la quantit® pr®vue. 

Å En cas de remplacement dôune partie du syst¯me de refroidissement, ne pas laisser le circuit ouvert plus de 15minutes. 

Å En particulier, en cas de remplacement du compresseur, terminer lôinstallation dans le d®lai indiqu® ci-dessus, apr¯s avoir enlev® les 

bouchons en caoutchouc. 

Å Lors du remplacement du compresseur, il est conseill® de laver le circuit de refroidissement par lôinsertion des produits appropri®s, et en 

outre pour une p®riode donn®e, un antiacide ýltre. 

Å Dans des conditions de vide ne pas alimenter le compresseur ; ne comprimer pas lôair ̈ lôint®rieur du compresseur. 
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8. MISE A LõARRET DEFINITIF DELõAPPAREIL 

8.1 D®connexion de lõunit® 

Toutes les op®rations de mises hors service doivent °tre effectuées par du personnel qualiý® en conformit® avec la 

l®gislation nationale en vigueur dans le pays de destination. 

Une fois que lôappareil a atteint la ýn de sa dur®e de vie et quôiI doit °tre d®plac® ou remplac®, les op®rations suivantes sont 
recommand®es : 

Å Le fr®on de lôappareil doit °tre r®cup®r® par des gens form®s et envoy® au centre de retraitement appropri® 

Å Lôhuile lubriýante du compresseur doit °tre r®cup®r®e et envoy®e au centre de retraitement appropri® ; 

8.2 £limination, la r®cup®ration et le recyclage 

Les armatures et autres composants, sôils ne sont pas r®utilisables, doivent °tre d®mont®s et s®par®s suivant leur nature ; tout particuli¯re- 

ment les m®taux comme le cuivre et lôaluminium, qui sont pr®sents et en quantit® facilement rep®rables dans lôappareil. 

Ces op®rations de r®cup®ration et de recyclage simples et habituelles, contribuent  ̈r®duire lôimpact sur lôenvironnement. 

8.3 Directive DEEE (UE uniquement) 

Å La directive DEEE pr®voit que lô®limination et le recyclage des ®quipements ®lectriques et ®lectroniques doit °tre g®r®e ̈ travers une 

collecte sp®ciale, dans des centres appropri®s, distinct de celle utilis®e et pour lô®limination des d®chets municipaux en mélange. 

Å Lôutilisateur a lôobligation de ne pas disposer de lô®quipement ̈ la ýn de la vie utile de la m°me, comme d®chets municipaux, mais de 

lôattribuer ̈ un centre de collecte sp®ciale. 

Å Les unit®s qui rentrent dans la directive DEEE sont identiý®es par le symbole ci-dessus. 

Å Les effets potentiels sur lôenvironnement et sur la sant® humaine sont pr®sent®s dans ce manuel. 

Å Des informations suppl®mentaires peuvent °tre demand®e au fabricant. 
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9. RESOLUTION DES DISFONCTIONNEMENTS 

9.1 D®pannage 

Dans les pages suivantes sont r®pertori®s les disfonctionnements les plus classiques qui peuvent arrêter lôappareil ou le faire fonctionner 

de fa­on inappropri®e. 

IL EST RECOMMAND£ DE R£INITIALISER UNE IDENTIFICATION DE LôALARME SEULEMENT APRĈS AVOIR 

ENLEV£ LA CAUSE QUI LôA G£N£R£ ; UNE R£INITIALISATION R£P£T£E PEUT CAUSER DES DOMMAGES 

IRR£VERSIBLES ê LôUNIT£. 

Code dõalarme Sintomo 

Afýcheur ®teint 

Cause alarme Recours 

Absence d'alimentation 
®lectrique, fusibles disjonct®s. 

Relier l'unit® ̈ la source 
électrique, remplacer les fusibles. 

Point de consigne humidit® 

atteint 
Lõunit® ne démarre pas Afýcheur allum® Baisser le point de consigne 

Inverser les phases 
d'alimentation 

Afýcheur ®teint Phases d'alimentation invers®es 

Filtres air obstru®s D®bit air insufýsant Nettoyer les ýltres 

Panneau ouvert, d®bit d'air bas, Fermer le panneau, lib®rer la 

reprise obstru®e, pressostat de reprise d'®ventuels obstructions, AL05 D®bit air insufýsant 
Alarme haute pression haute pression d®clench®e faire le reset du pressostat. 

Remplacer la sangle du 
ventilateur 

D®bit air insufýsant Sangle ventilateur cass®e 

AL06 
Circuit frigoriýque d®charg® Possibles pertes de r®frig®rant Remettre au point 

Alarme basse pression 

AL07 
Pompe d'®vacuation condensat Remplacer pompe d'®vacuation 

Alarme pompe dõ®vacua- 

tion condensat 

Niveau condensat trop ®lev® 
d®fectueuse condensat 

AL08 
Courant d'alimentation trop 

®lev®e 

Compresseur d®fectueux ou 

endommag® 
Alarme thermique com- 

presseur 

Remplacer le compresseur 
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10.DESSINS 
Plan du UDTRAY-0X1051-50-2020 

Rev. D 03-2015 
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Plan 
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Plan du unit® ext®rieure UD TRAYZ- X1Z51-52-02 0 
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Plan unit® ext®rieure UDRTAYZ-X2Z82-83-53-54-242 
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